Syriac and Greek versions

The Hymn is found in two early translations, one in Syriac
and the other in Greek (possibly 3" century), both interpolated
in a few manuscripts of the Acts of Thomas.! There is also a
Greek paraphrase of the hymn by Nicetas of Thessalonica
(possibly 11' century).?

ol i A 2a
o dus Hhaalss s a

‘When | was a little child, and dwelling in my kingdom, my
father’s house,’

dte UV Ppépog dlarov v 10ic Tod TaTpog Hov Pactreiong

‘When I was an infant, not (still) speaking, (dwelling) in the
palace of my father,’

2

fharda oo Kihasoa

HLOM 21 310D
‘and in the wealth and delicacies of my nurturers, I had rest,’
€V TAOVT® Kol TPVQT] TOV TPOPEDV AVAUTUVOUEVOG

‘and in the luxuries and delights of my fosterers, I had rest,’

1. In 1871 the editio princeps of the Syriac hymn appeared in London: W.
Wright, Apocryphal Acts of the Apostles. Edited from Syriac Manuscripts in
the British Museum and other Libraries, London, I. The Syriac texts, I, -1
)\~ The English translation, 1871, 238-245. Some other (important) editions
are: A.A. Bevan, The Hymn of the Soul contained in the Syriac Acts of St
Thomas (re-edited with an English translation), Cambridge, 1897; G.
Hoffmann, “Zwei Hymnen der Thomasakten”, Zeitschrift fur die
neutestamentliche Wissenschaft, 4, 1903, 273-309; Paul-Hubert Poirier,
L’hymne de la perle des Actes de Thomas, (introduction, texte, traduction,
commentaire), Louvain-la-Neuve, 1981. As for the Greek version, see: R.A.
Lipsius, M. Bonnet, Acta Apostolorum Apocrypha, partis alterivs, volvmen
altervm, Acta Philippi et Acta Thomae accedvnt Acta Barnabae, Lipsiae,
1903, 219-224; M. Lipinski, Konkordanz zu den Thomasakten, Frankfurt am
Main, 1988, 575-577.

2 It was first published by M. Bonnet, “Actes de saint Thoms, apotre: Le
Poéme de I’ame. Version grecque remaniée par Nicétas de Thessalnique”,
Analecta Bollandiana, 20, 1901, 159-164. For a new edition with critical
apparatus, see the book of P.-H. Poirier.

3. Naalss e Hoffmann.

* . hartaoa Hoffmann.
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oiie ,;H anay

‘from the East, our homeland, my parents, having supplied
me with provisions, sent me forth.’

€€ AVaTOAT|G THC TATPid0g UMDY EQPOSACAVTEG LE OL YOVEIC
ATESTEINAY UE’

‘from the East, our homeland, having supplied me with
provisions, sent me forth.’

4

O\ fuoa Kihas o
ooz 2\ o™ & RN 4

‘And of the wealth of our treasure-house, they had already
tied up for me a load,’

4o 0& TAoLTOL TV INcUVPDY TOVT®V POPTOV GLVEDN KAV

‘And of the wealth of the treasures of this country, they
bundled a baggage,’

5

koo, M @
oulor s i

‘abundant it was, and (yet) light, so that | might carry myself
alone.’

péyav e Koi EAappov OTmg adTov HOvog factdcot duvnod:

‘large and at the same time light, so that | might bear it
alone.’

6

=L huon ;o0 o
hod 1 ~Hdova

‘Gold of the land of the upper ones (Abar-sahr), and silver of
Gaznak the great,’

YPLGOG 0TIV O POPTOG TOV AV Kol AonUog TOV peydlmv
Oncavpdv

‘The baggage (contained) the gold of the upper regions, and
the uncoined metal of great treasures,’

5. Wright proposes oiaare ‘they took abundantly’; Hoffmann iaa
‘natiirlich’.



onm Punina

1.6_0 das o) ~ahdhaa

‘chalcedonies from India, and silk brocade from the land of
Kushan.’

Kot AiBot € Tvodv ol yaAkedoviot kal poapyapiton €K
Kocavaov:

‘stones from (the land of) Indians, the chalcedonies, and
pearls from (the land of) Kushan.’

8

vamida Vansa
~ausy ,mn ~\ia\y

‘And they girded me with adamant that cuts the iron.’
Kol OTAICAY e T® AOAUOVTL

‘And they armed me with adamant.’

rduo) pasle~a

A MOIDN. ( ODAD]N

‘And they took off my splendid (robe), that in their love they
had made for me,’

kod gvédvoav® pe £o0fjta S1dhBov ypucdmacTov fiv Emoincav
OTEPYOVTEG LUE

‘and they *took off from me the garment adorned in precious
gemstones (and) shot with chrsoprase, that, full of love, they had
wrought for me,’

10

= Xsica ,\C\XVXQ

3101 s hman daa

‘and my purple toga, that was measured (and) woven to my
stature.’

Kol GTOANV TO Ypdua EavOny Tpdg v Euny niuciov:

. xQo Jus ,ahahaan onm o Aaaiaa Hoffmann.
- e Qo0 Cod.

. ho.on\ Cod.

. Bonnet proposes ¢&¢dvaav.

© © N o



‘and the robe of pale colour, (that was) adjusted (correctly) to
my height.’

11

~ioicw 2> axasa

\-(Alvk\_\ ~\1 ,;1.\.;) ynaohaa

‘And they made a pact with me, and wrote it into my heart
that it might not be forgotten:’

CUOUPOVO OE TPOG EUE TETOMKACLY EYKATOYPOAWYAVTES TH
Sravoiq pov EmhadécOurl® e Epnody te:

‘Having made a pact with me, writing it in my heart (d1évoua)
to [not] be forgotten, they said:’

12

ol e cx;é Hasdh (<
~ r(k\.-.\\\m& Vonduho

‘If thou goest down into Egypt and bringest (from there) the
one (unique) pearl.’

€av katelBav gig Alyvntov xopiong €keibev tov Eva
papyopitnv

‘If, having gone down to Egypt, thou bringest along from
there the unique pearl.’

13

B - Ao TLXLY
~oam sl yo;maitn

‘which is in the midst of the sea, near the serpent, the hissing
one,’

TOV Ovta Ekel mePL TOV dpAKOoVTO TOV KOTUTOTNV
‘that which is there, near the dragon, the swallow,’
14
AR duralh
PR N N EE RPN\ W

‘thou shalt don thy splendid robe, and thy toga that is laid
over it,’

10" Bonnet proposes tod un nthadécOat.

1, <o Cod.

12 suxeha Cod. “Read, according to a conjecture of Noldeke’s, duduha.”
Wright



Ommg &vovon v dtdAbov E60TTta Kol TV oTOANV EKElvy
<> mavomadeTon

Ommg &vovon v dtilbov 601 ta Kol TV oToANV Ekeivny fiv
EmavomaveEToL

‘so that thou art dressed in the garment adorned in precious
gemstones, and the tunic in which it rests,’

15

GIR Ko maa
Didamdn \énmh'z\:a Thots

‘and with thy brother, our second one, thou shalt be heir in
our kingdom.’

TOD EDUVIGTOL Kol YEVT LETA TOD AdEAPOD Gov KNPLE T
NUeTéPQ Paciieiq.

‘with the well-remembering, thy brother, thou shalt be herald
in our kingdom.’

16

Ads o Ching
Jaooia Gid s

‘I left the East (and) went down, there being with me two
messengers.’

NPYOUNV 0¢ €& AvatoAfig
ued’ NyepoéVOV dVvO.
‘I went out from the East
with two guides’.

17

s o s eiards
.01z M 1nr ia

‘For the way was terrible and difficult, and | was too young
to tread it.’

€0’ 000V dvoyept] T€ Kol poPepav
amepoc 6€ HUNV 10D TNV 68O,

‘On the road, difficult and terrifying

13 hais Cod.

14 <o Hoffmann.

15 Wright. »ae Cod.

16 Noldeke proposes aasaia.



-for I was inexperienced to make a journey’

18
a0 AN Niad
s YA (s ~o0 o

‘I passed the borders of Mesene, the rendezvous of the
merchants of the East,’

napeldav 8¢ kol Ta TV Mocdvov puebdpla Evha otiv 10
KOTAYDYIOV TOV AVOTOAK®DV EUTOP®V

‘Once having crossed the borders of Mesene, where there is
the resting-place of the merchants of the East,’

19
SRR k\Avﬁm
AN 2R R E Aia
‘I reached the land of Babylon and entered the walls of
Sarbiy.’
apounv gig v t@v Bapvioviov yopov.
‘I reached the land of the Babylonians.’
20

ot e and ;)\ A
.cx_z.iz.,_\:m,.hc\l:im

‘I descended into Egypt, and my companions departed from
me,’

gloeABovTog 0¢ Hov gig Alyvtov anéotnoay ol
oLVOOEVLGAVTEG Lot YEHOVES

‘But when | entered Egypt, the guides who travelled that
route with me left me.’

21

~as hal N ik

Huiv maw <y sonoite

‘I headed straight toward the serpent, (and) settled down
close to his lodging,’

OpU®V 8¢ €l TOV dpdicovta TNV ToioTNV Koi el TOV T0HTOV
QOAEOV KATEAVOV

‘I ran straight towards the dragon by the shortest (possible)
route, and stayed near his den,’

17 i =4 o Hoffmann.



22

Re=1=X A3 UWa iy = TaU L Jh LN

Gulav "\,én.-.\\i:ﬂ quma

‘(waiting) till he should doze off and fall asleep, and I take
away my pearl from him’

Emnp®dV vootaat kol kounbivor todtov, HTmg Lov ToV
popyopitnv HEEAMLLOL.

‘watching for (a favourable) moment, as he should slumber
and sleep, so that I (could) snatch from him my pearl’.

23

uam ar= duom wsia
uom yinau e aa\

‘As | was single and solitary, to those with whom I dwelt |
became a stranger.’

HOVOG 6& (v €Eevifouny TO oyfila Kol Toig 1oig AAAOTPLOC
gpavounyv.

‘As | was alone, | became a stranger (because) of (my)
appearance, and to those of my (lodging) | was looking strange.’

24

a4 L <R ERC-TING Y3\
Qs Soh T asaaish o

‘There | saw one of my race, a nobleman, from among the
Easterns,’

8Kel 82 100V OV GuYYeVT] TOV &€ Avatorfc, TOV EAev0epoV

‘And there | beheld a fellow of my race who came from the
East (and) who was a free man,’

25
s e i)\

S aesh 1o

‘a young boy, handsome (and) gracious, a ...?%’

7o VY0P Kol OPAIioV VIOV LEYIGTAVOV!

18 qas i\ Hoffmann.

19 32\a Hoffmann.

20 < Hoffmann.

2L | iarm 1o HOffmann.

22 According to Bevan, “the dislocation of the metre shows that there is
here a lacuna, and conjectures are therefore hopeless.” (35)



‘a boy, charming and handsome, a son of Great ones.’
26
JTana he o
‘And he came to me and attached himself to me.’
00TOC POl TPOGEMDROV GLYYEYOVEY
“This (boy) came up to me, (and) kept company (with me).’
27

sl 1o ;mhanda

Jahar o\ ia i T ine

‘And | made him my intimate acquaintance, a companion
with whom | shared my merchandise.’

Kol GUVOLAOV aTOV €50V Kal GILOV Kol KOW@VOV THG EURG
mopeiog Tomodpevog.

‘And | had him as a companion, made him a friend and my
partner in the journey.’

28

SO o0 0 ddion
~oamh) ( omnam A

‘I warned him against the Egyptians, and against contacting
the impure.’

TAPEKELEVGAUNV 0E DT TOVG AlyvrTiovg puAdocestart kol
TOV AKaOAPTOV TOVTOV TNV KOWVOVIAV.

‘I urged him to avoid the Egyptians and the contact of the
impure ones.’

29

neal \ocnz.C\:A werda
Suhe ia\ C3) inoiaes

‘And | put on a garment like theirs, that they might not
humiliate me, because | had come from abroad,’

2 aay Hoffmann.

24 ias Hoffmann.,

B o1 > > mhion Hoffmann (oder i o = »iom? Mit vare?).

% | uotaw (Cod.) ‘lest they should dishonour me’ (from iax. ‘to insult,
disgrace’); ,uaias (NOldeke) ‘lest they should identify me” (i~ aph. ‘to know,
recognise’ from iaw ‘to repudiate’); ,sainms (Hoffmann) ‘lest they should
suspect me’.



gveduoauny o6& avT®dV Ta opnuota, tva un Eevilopo domep
EEmbev

‘As for me, | did wear their habit so as not to look like a
stranger (coming) from a faraway place,’

30

a7 duno
St s Yomotia

‘to take the pearl, and (lest) they should awaken the serpent
against me.’

€L TNV 10D popyapitov avainyy, Kai TOv dpdrKovta
dwnvicwoty kat guod ot Alydmtiot.

‘to take the pearl, and lest the Egyptians might arouse the
serpent against me.’

31

AR o M iaa
BGECRER WL ACRAER-ING

‘But in one way or another, they perceived that | was not
their fellow-countryman.’

ovKk o1da 8¢ & ofag Epadov TpoPscemg Mg ovK il Tfig
YDOPAG AOTOV*

‘But, I do not know under what circumstances, they found
out that | was not from their country.’

32

\C\cml;u:; AN c&v.\.uo
«omdlaards o e

“They took part with me with guile and even made me eat
from their food.’

OOA® 0& cuvEREIEAV Lot TEXVNV, Kol £YeEuoluny TH avTdV
TPOPTG.

‘And through deception, they applied their art (trickery) to
me and I tasted their food.’

33
A &l ioa Ty

2T, _ainsa Hoffmann.

28 One should expect ,ma ~1:re=a (NGldeke, Bevan).
2 axx_i Hoffmann.

%0 nu o Hoffmann.



.\oan i\ halaa
‘I forgot that I was a king’s son, and I served their king.’

nyvomoa ELavtov vidv dvta BacAEéms, TG 6& adTOV
€000Aevca PactAel.

‘I no longer knew that I was myself a king’s son, and I served
their king.’

34
N2 TG CA R AR WY

Soiie , oo calaa

‘And | forgot about the pearl, for which my parents had sent
me.’

MAOov 8¢ koi mi TOV Haypapitny, €9’ v ol motépeg ov
aneotdAkociv pe

‘But | had come to (take) the pearl, for which my parents had
sent me.’

35

”\om"icﬁvn " <i0cuna

‘And by reason of the heaviness of their ill-treatments | fell
into a deep sleep.’

@ 0¢ TNG TPOPTG ATV Papet gig Hvov KaTnvEXOMV Babdv

‘But, due to the heaviness of his food, | fell into a deep
sleep.’

36

iz ™ emla wlosa
Sl arsa ary 1,moH

‘But all these things that had happened to me my parents
were aware of, and were grieved for me.’

tadTo 6¢ Lov TafdVTog Kol ol Tatépes Lov fjobovto Kai
gEmobov HmEP Eod.

‘But while | suffered these things, my parents noticed and
they felt concerned for me’

31 »us) 0 Hoffmann.

82 | <iaass Hoffmann.

38, _omaia, (‘their troubles/ oppressions’) Cod. Néldeke suggests
<oauaad), ‘their foods’.

% . Hoffmann proposes w\m Jasa.



37

.\k\c\ﬂ:’z\: vadha
\\3‘\:_! \A."\k\l walaa

‘It was proclaimed in our kingdom that everyone should
present oneself to our court,’

EKkNpOYON 8¢ kMpvyHa &v T Pactreig AV Tvo TavTeg Eml
TOG NUETEPOG ATaVTAGY BVpOC .

‘And a proclamation was made in our kingdom, that all
should get to our gate.’

38
ohia ,rio alsh
a1 noioi aa

‘kings and leaders of Parthia, and all the grandees of the
East.’

kai tote ol facireic thg [apbeviog kai ol v téAet kai ol
'AVOTOATG TPOTEVOVTEG

‘and then, the kings of Parthia, those in authority, and the
first ones of the East,’

39

~avia’ ,.\.;“o"ﬁvna
aoher <\ nv‘ij:"‘: A

‘And they wove a plan on my behalf, that | should not be left
in Egypt.’
YVOUNG Ekpltnoay mepi £pod va uiy EM0w®’ év Alydmto.

‘they passed on me a decision that I might not be *abandoned
in Egypt,’
40
Ao\ ashaa
>3 o r. M iniod daa

‘And they wrote a letter to me, and every magnate put his
name thereon:’

gypoyav 6¢ e Kai ol duvaotatl onpaivovtes obtwg

% . ai\,o Hoffmann.

36| i =1 Hoffmann.

37 Hilgenfeld proposes ¢00&®, and Bonnet Ae1p06.

3 Noldeke correctly proposes =i (Bevan, Hoffmann).



‘they, as well as petty rulers, wrote to me expressing in these
terms:’

41

Rl W nase
21 Rl Lo

‘From thy father, the king of kings, and thy mother, the
mistress of the East,’

mapd 100 TaTpOS Paciiénv PactAeds Kol PNTpog TV

AVOTOAMV KOTEXOLONG

‘From thy father, the king of kings, and the mother who
governs the East,’

42
il LK aw na
DACTRPIC EE PG ERVAN
‘and from thy brother, our second one, to thee our son, who
art in Egypt, greeting!’
Ko ASEAPOVS aDT@Y dVTEPOVC 0’ UMY T &v Aiydmtem
Vi MUV eipivn’
‘and from (thy) brother, the second (after us), greetings (to
you), our son in Egypt’

43

sAdure > pana fa

camw iy ~sha

‘Wake up and rise from thy sleep, and listen to the words of
our letter!’

avaotn o Kai avévnyov €€ Hmvov, Kol TV EmcToAMpainy
PNUATOV dKovsoV

‘Rise (from bed) and become sober from thy sleep, listen to
the words of the letter!’

44

Ju Al o il
DALY evﬂ ~horas

39 Bonnet emends it to 43elpod cov Tod avTdv devtépov ; and Poirier to
GOEAPOD ATAV dEVTEPOV.

40" Noldeke proposes o (Bevan).

W\ maa 3as Hoffmann.



‘Remember that thou art a son of kings! See the servitude,
whom thou servest!’

Kol VTOUVIGONTL VIOG PAGIAE®Y VTTAPYWOV' JOLAKOV
vrelofAfeg Quyov:

‘And remember that thou art a son of kings: thou hast put
thyself under a servile yoke.’

45
han i) duams
BRNQLEX I PIC AW A RS
‘Remember the pearl for which thou didst come to Egypt!’
Hvnovevcov tod papyapitov di Ov gic ATyvmtov AmesTaAng.
‘Remember the pearl for which thou didst send to Egypt!’
46

.V\k\_‘m\x dguinahed
ans rﬁ.ré\ vsr\cxlvﬁo

‘Think of thy splendid robe, and thy glorious toga
remember,’

LVNULOVELGOV THG £601TOG GOV THG YPLGOTAGTOV”
‘Remember thy robe, shot with chrysoprase!’

47

ATha)) oho palia
ATi0R L cals amen

‘which thou shalt put on and adorn thyself with, as thy name
hath been read out in the List of the Valiant.’

€A 0N 6¢ 10 dvoud cov Piiiov Loilg
‘Indeed thy name hath been proclaimed [in] the Book of life,’
48

Lo “V"";‘\_s‘ﬁx nawr naa
Hamh L haalss

‘And with thy brother, our vice regent, thou shalt be with him
in our kingdom.’

2 na\, chaa sealia Hoffmann.

43| 10 Hoffmann.

# . ais o Cod. Wright correctly proposes =uis_ ca.
4 Hoffmann proposes »i., and Bevan iosas..

4 <on Hoffmann.



kol oD adelpod Gov 0D mopeilneac &v i Pactieio HUGBY.

‘and that of thy brother, with whom thou hast associated
thyself in our kingdom.’

49

»n r{é\\*ﬂ{ i",k\‘\*-r(o
¥ s alsn

‘And my letter was letter which the king sealed with his right
hand,’

0 0¢ Pactiedc MG TPEGPELTIG KatEGPPAYicATO
‘And the king sealed it like (a letter given to) an ambassador,’
50
AECIREY

A o s Kasia

‘(to keep it) from the wicked ones, the sons of Babylon, and
the cruel demons of Sarby.’

d1d TOLG ToVNPOLS TovG BaPuAiwviovg maidog kol daipovog
TUPOVVIKODG TodC AaBupivOouc L.

‘because of the wicked children of Babylon and the
tyrannical demons dwelling in Labyrinth.’

51

~imy ha=nio i
~hwia Talan als

‘It flew like an eagle, the king of all birds.’

Nicetas: eic Gyog fpev koi detod diknv avijéev donep
VIOTTEPOV.

‘It lifted itself up and, as if carried by wings, it soared (high
skyward) like an eagle.’

52

L o Mara fia
x> T\ ham dlaa

. ringa Hoffmann.

4 wxnw Hoffmann.

9 i Noldeke, Hoffmann.

50, Bonnet omits it.

51 Bonnet proposes Aofupivbov, and Poirier Aafvpivhiovc.
52 \aa Hoffmann.

3 o\ Wright.



‘It flew and alighted at my side, and became all word.’

Nicetas: abtn 1| Em6TOA PG YEyovey &v €uol Kol Top Kol TO
&vov pot {dmupov domep dvayoco

‘This letter became light and fire in me, and, having
rekindled the spark that was already in me,’

53

AL DU ANG Jo\a calal
P XL > Moo ha

‘At its voice, and at the sound of its rustling, I awoke and
rose from my sleep.’

€YD 08 TPOG TNV TATNG POV TE Kol aictnowv, £ Dvov
GvepUN oAUV

‘So 1, at its voice and perception, I arose from my sleep.’
54

.Hhavia onlay
Fuin Yok MK Ruivao

‘I took it and kissed it, I opened it and read.’
avoAafmv 0¢ Kol KATaEIANoag Aveyivimokoy.

‘Then, having taken it up and having kissed it, | (started to)
read.’

55

i ,alon fad lha
~odah Mo duls

‘And according to what was engraved upon my heart were
the words of my letter written.’

€yéypamto O¢ mepi £keivov Tod €v Th} Kapdig pov
AvayEyPOoUUEVOD®

‘In fact, it was written according to what was inscribed in my
heart.”

56

A bl o1 hamd
<108 aua ,rdhairdua

54
55

. caxa_i Hoffmann.

. Bonnet proposes avopuncauny.
% . Hoffmann adds ,\.

57 Noldeke proposes cadwus. (Bevan, Hoffmann).
%8 . Hoffmann proposes war \aa.



‘I remembered that I was a son of kings, and my nobility
longed for its nature.’

Kol VepVotny mapoypfjna 61t faciAéwmv eipll vIOG Kol 1)
glevbepia pov TO yévog pov Emintel

‘and I immediately remembered that I was the son of kings,
and my freedom obliged me to seek my race.’

57
R i) Moo
SIRReR o o>l dulas
‘I remembered the pearl, for which | had been sent to Egypt.’

VIEPUVIHGONV O Kol ToD Hapyapitov @' OV KOTETEUENV €ig
Alyvrtovr

‘I also remembered the pearl, for which | had been sent to
Egypt.’
58

o\ 2AA™ deiva
~aawa sy aas

‘And | began to charm the terrible hissing serpent.’

APXOUNV 8¢ £¢' Gppactv®® &t Tov Spdrovto TOV PoPepdv

‘And I started the enchantment of the terrible dragon,’
59

.mhaar. o o
I hinade A ,;mals ;o e

‘I caused him to doze off and fall asleep, as | mentioned over
him my father’s name,’

Kol KATETOVESH TOVTOV EMOVOUAGHS TO TOD TOTPOG LoV
dvola.

‘and I subdued him by pronouncing my father’s name.’

60

.(.\..i}m\ T=ar.a
o hals ;aaa

%9 Hoffmann proposes ,naixe (cf. verse 34). But cf. verse 45 nix hew.
80 Bonnet proposes éndciacty.

61 smals mae Cod. Hoffmann deletes mare.

62 Noldeke proposes hisaw.



‘and the name of our second one, and that of my mother, the
queen of the East’.

61

xaim) Thhal wa
»or Jun\ fiaa el Lo

‘I then snatched away the pearl, and turned back to my
father’s house.’

apmacag 08 TOV Hapyapitny ATEGTPEPOV TPOG TOVG ELOVG
GmoKoicag TOTEPAG.

‘Once | had taken the pearl from him, | turned back bringing
it to my parents.’

62

Rrao K ol omranla
OmiNs P mhanva heale

‘And their filthy and unclean clothes I put off, and left them
at their place.’

Kol AmodvoGEVOG TO PLTOPOV EVOLHA €V TH adTAV
KATELELY O YOPQ

‘And after having stripped off the dirty livery, I left it in their
country.’

63

SV ehee i o Vo oida
O (e imaal

‘Straight | took my way to come to the light of our homeland,
the East.’

NVOVVOV 3¢ avTO Kol TNV 660V TPOG TO PAG THG KATA
GVOTOATV TOTPId0G.

‘Straightaway I set out on a way (to come) to the light of my
fatherland, the East.’

64

,Mm ,k\i*&lo
sar oiards >0

83 i) wa Hoffmann.
84 . (anzaa\ Hoffmann.
8 | mhaae Hoffmann.
8 omx oix Hoffmann.
87| ~xn~ Bevan.



‘And my letter, my awakener, | found before me on the way.’
Kod ebpov kof' 630V Stonpodody (*droipovsav)®® pe:

‘And | found on the way the one that had awakened me,’

65

.V'\é‘\"u;.t{ dlaoa .‘ﬂvs(-r(o

Ko ,\ dimais ook

‘And as it had awakened me with its voice, so again with its
light it was leading me.’

av O¢, Homep VT xpNoaHEVN avéstnoey LTvoOEVTa e,
Kol @O YNGEV He T map' avtig oti .

‘and as it woke me up from my sleep by using its voice, so it
guided me with the light (emanating) from it.’

66
\c\culm:a Y Zataey

oA 1o drics ;o

‘For the royal silk (garment) it shone before me with its
aspect.’

gotv yap Ote N Ao onpikdv 601G Pactikn Tpo TV EPAV
O0PBOALGV.

‘For at times the royal silk robe was before my eyes.’
67

YT hhcuinoa dlana
~aalw haumi eok\

‘And by its voice and its guidance, again and again, it
encouraged me to hurry.’

68
A and hmassa

‘And by its love it drew me on.’

% Bonnet proposes dieyeipovsdy, Merkelbach Sieysipacéy, and Poirier
Staipovady.

89 . Hoffmann deletes.

0 axise Wright (Bevan, Hoffmann).

™ «ie Wright, Bevan, <.ie Hoffman, iz Kruse. Possibly <

2 «“66b The text is here quite unintelligible”. Bevan, 37.

3| idouam Jana Honfmann, wa-b-kalah wa-b-hedyah Kruse

| massa Bevan

> axa Cod. waxg Wright, asg Bevan



dyovong 6¢ e kol EAovomng Tig GTOPYTC.
‘(With) love (it) drew me ahead and attracted me.’
69

‘I went forth, by-passed Sarbuy, I left Babylon on my left
hand.’

v AafdpvBov mapfiAbov kol katareiyog €n’ dplotepd TV
Bapurdva

‘I outstripped Labyrinth, and having left Babylon on my left,’
70

Khod Vv_.:z\X émlvy'm
S M Looual)

‘and I reached Mesene the great, the port of the merchants,’
elg v Méoov adpkdunv
‘I arrived at Mesene,’
71
MV edadl S Vorina oy
‘that sitteth on the seashore.’
TV HEYEANY OLGAY Topaiioy.
‘that is the great coastline.’
72

oo hseles V’\,é\.-mﬂo
rCQXVm Y3 aoa ,.\c\SVXo

‘And my splendid robe, which I had put off, and the toga
wherein it was wrapped,’

73

"'gﬁm ~ i ]

% miansa (Read minssa ?) Wright.

7, =¥ Hoffmann.

B aado Cod. (heuala in marge). ,yuanla Wright (Bevan), wa-I-
zahy(t(y) Kruse.

70 o1 Noldeke (Since ~ex_a), is masculine, we must read s, with
Noldeke. Bevan, 37).

80 wia hei & Cod. “T have ventured to read wios hi & ‘from the
heights of Hyrcania’.” (Bevan, 37). @iox i & Poirier.



.moite ,noOH’ (7.\5\3
‘from the heights of Hyrkania, my parents sent thither,’

74

e 0Tnion (3 Mo
. @La duls ( omitess

‘by their treasurers, who for their faithfulness were trusted
therewith’
75

c'n::a\k\ Yuom st M aa
> un dhanar AT haineon

‘And while I remembered not its arrangement, for in my
childhood I had left it at my father’s house,’

0UK £UvNUOVELOV OE TG AAUTPOTNTOS OV TG Yap DV Tt
Kol Ko véog Kateleloiney adTVv €v 101G T0D TATPOG
Bacireiong:

‘But I was not able to remember my splendour; indeed, | was
still child and quite young when I had left it in my father’s
palace.’

76

.oplao 1w Tl s
A oo Mraal ;duuas)

‘all of a sudden when | faced it, like a mirror of myself, the
garment resembled me.’

€€aipvng 0¢ 106vTog pov v £601ta O¢ v E6OTTP®
opolwdeioav

‘But on a sudden, when I saw the likeness of the raiment, (it
was) as if (I was) reflected in a mirror.’

77

-/\/\k\_.‘m/\\/ AC\AS AMala

81 <\s Hoffmann.

82 moiawa Hoffmann.

8\« Hoffmann.

84 <¥u.om Hoffmann.

8 “We have either to substitute ~s fOr :=s, Or else to read uwa=\
A Yusn ean\ ‘T seemed to myself like the mirror of the garment’.” Bevan,
38

8 e ;s Hoffmann

87 | Aaas Cod. Noldeke proposes ,\aas.

8 nivnoa S Kobert



Moo 5o M laa\ i aa

‘I saw it all in the whole of me, and also | faced myself
wholly in it.’

Kod AoV Epantov En' avTv £0sachuny, Kai Eyvov Kai el0ov
ot avThg Enantdv:

‘And I contemplated my whole self in it, and I realized and
saw myself through it,’

78

~iriaas as i

.o Ko o Sod awa

‘For we were two in division, and again we (were) one in one
form.’

Ot Katd pépog ompnpeda €k 1od avtod dvteg, Kol TaAy Ev
EGLLEV 010 LOPOTIG L1AG.

‘so that we were divided into (two) parts, and again we were
one in a unique form.’

79

o] Lom) aa
DI Qm Poudure \a

‘And the treasurers, too, who brought it to me, | saw in like
manner,’

00 UNV GAAL Koi 0DTOVS TOVG TAUELOVLYOVS TOVS TNV £00TjTal
Kopicovtag

‘Moreover, the treasurers too, those who brought the raiment
(to me),’

80

cafur Al Wiaw  urd idn
~ 0D navwd ~als) gas 1

‘that, though being two, they were (of) one form, for the
unique emblem of the king was graven on them’

EDpV 00O, Lopen| 6 Hia €' dpeotépmv, Ev cOUPoLoV
BoactAkov v AueoTéPOLS EKELTO"

‘I saw them two, but (there was) only one form in both, a
unique royal sign was (stamped) on both.’

81

89 Noldeke proposes ,\aa\.



B lomuuds ihasa 2l and 71,1 0 0an ,monsnea

‘by the hand (of my father) that by means of them returned to
me my deposit and my wealth,’

70 82 ypfina kai OV mAoDToV &v XEpGiv eiyov, Kol dnedidovy
Lot TNV

‘They had money and riches on hand, and they did me
honour,’

82

R EPRERIR AN
R 2 CPIC N < LN

‘my splendid embroidered robe which was adorned with
glorious colours,’

Kol v €60fjta TNV gumpenesTATNV HTIG &V POUOPOIG
YPOUACY

‘and also the very beautiful garment, which (was
embroidered) in bright colours,’

83

~\ainna Komas
~ahahaa Araina

‘with gold and with beryls, chalcedonies and (silk) brocade,’
YPLOD TEMOTKIATO Kai AiBoig Tiiong
‘decked out in gold and (adorned) with precious stones,’

84

.Wr{\c\\ feiia Vidaarima
.~oh= Y oamois ,;m ax

% Wright proposes sia Of siare.

91 “The construction of this clause is not clear.” (Bevan, 38). Noldeke
Proposes ,\ ,xax aga ,maass, Hoffmann (nach xai dredidovv pot tyunv corr.)
A har iauy, Kruse b-ideh d-ab(y) d-pannt Ii.

%2 dsanQ Hoffmann.

% Lomuures Hoffmann.

% %, Cod. (o is a later addition).

B e iam ity s Hoffmann. « It is difficult to believe that
~ho o= i right here, as the use of the same verb in 82a and 82b would be
very awkward. Possibly ~xs o= is a mistake for ~u= .= (Aphel) ‘shining’.”
(Bevan, 39)

% Wright suggests raricma (Hoffmann). Noldeke proposes ~asosisa.
“Whether ~aarieo is @ mistake for ~auaaie, Or merely another pronunciation
of the same word, cannot be determined.” (Bevan, 39)

. Lean_Hoffmann.



‘and sardonyxes of various hues -it also was made ready in its
high place-,

Kai popyopitaig ypotd Tpemovon’
‘and pearls of assorted colours.’
85
oy adana
.20 ddsiz daa
‘and with diamond stones, all its seams were fastened.’
86

.l V\éJJJ m:zﬁso
.i.‘_s.o,gm:zschl;:”mh

‘And the image of the king of kings, was embossed and
depicted in full all over it.’

100

Spute!® &v Hyer kol 1 eikodv 10D THV Pacthémv Bacidémcto

OAn o' dAng

‘And the full image of the king of kings was placed in height
all over (the garment).’

87

~aamy ara ' Twaa
ST ahesh gumaia ook

‘And like the sapphire-stone, its colours were varied too.’
MBoig capmeepivol £v Hyet Enemnyeicay approdimg.

‘With sapphire stones, in height, it had been harmoniously
set.’

88

.alaoy ook duisa
.T.)\gﬁ Vit oy

% Kruse proposes kromah ‘colouring’. SYr. «&»aia comes from Gr.
xpduo (see verse 82).

% A Hoffmann.

100 Bonnet. i5pvvto Cod.

101 Baciredg Cod. Bonnet proposes Baciiémc. Indeed, grammatically,
BaociAéwg (genitive singular of BaciAevc) is more correct.

102 " awa Cod. “T have ventured to read wera instead of .awa.” (Wright, 244)

103 | eada= Hoffmann.

104 Wright reads ~»s.x. (Cod.) and emends t0 ~¥s 1., ,9ax. ‘meiner
Gnosis’ Hoffmann.



‘Again, [ saw that in all of it, the motions of knowledge were
palpitating.’

EDpmv 8¢ a0ic 8TL 81 HAMV KIVIGEIG EEETEUTOVTO YVAGEWDS

‘Moreover, | saw that, the movements of knowledge came
from all (its) parts,’

89

FALETAT "°u\¢.r(o
AN N3 XL ook

‘And as if to speak, I saw too that it was preparing.’
Kad MV toipun deeivar Adyov:

‘and it was about to utter a word.’

90

N1 | daadash aaa

‘I heard the sound of its modulations, which it whispered to
those who brought it down:’

fikovov 8¢ avtiig ophovong
‘I heard it declaring:’

91

DA Ly Ao Yoo

>IN MO0 Mcuoi ma

‘It is for the most valiant of the servants (of the king/ father)
that they raised me before my father.’

gy® el Eketvov TV VIOV AvOPOT®V AVSPELOTATOV OV
gvekev ap' a0t TM TOTPl EVEYPAPN V"

‘I belong to the one who is the most courageous of all men;
that is why, in the name of the father himself, | was inscribed.’

92

105 <aq> v Hoffmann. Kruse : w-"a(y)k hi.

106 sadsa=s Cod. “Perhaps we might read cudwes” (Wright). cuhaisss
Bedjan, cudusass Bevan, auhss=s Hoffmann.

107 acma Hoffmann.

108 Burkitt. ~ae Cod.

109 Cod. “The phrase [raas ?] <aas wiv ‘the active in deeds’ (Wright) is
very suspicious. Since ~¥.om IS elsewhere treated as feminine, we should
expect »wi, and for the some reason we should expect ~=x_i= in 82b, if the
robe is still speaking.” (Bevan, 39)



2 dsom ey i MO aa
~aoi ) ymalsas ner n=nanl

‘And | also felt in myself that my stature was growing
according to his actions.’

Kol o0TOg 0 ooV avtod Thg NAKiag.
‘And | perceived (in myself) my stature.’
93
.<aalsh s Gioa
.~aahes ol salaa

‘And with its kingly motions, it was totally rushing forth to

2

me.

ai 0¢ Kivnoels ol Pactiikol Tacot ETOVETOVOVTO Lot
avEAVOVONG TPOG TAVTNG OPHAC

‘All the royal motions were leaning on me, since it was
increasing its efforts.’

94

ool K lia
.culov.<s ne omihms

‘And by the hand of its givers, it hastened that I might take
it

gomevdev £k ye1pog otV dpeyouévn Emi 1OV SexdEVOV
aOTV.

‘It hastened from the hands (of its givers), stretching (itself)
out towards the one who was receiving it.’

95

.~om Rt yoaw )\ axa
D olnara s dord) ;i

‘And me too, my love stimulated me so that I move quickly
to meet it and receive it.’

Kaug 6 mobog Smysipev dppiioar gic Hravinow *avtdvi kai
dé€acOat avtnyv.

10 Hoffmann. xx_i» Cod.

111 Bevan rightly states: “To whom does the suffix in ,malsas refer?
Possibly the idea may be that the ‘labours’ performed by the prince in Egypt
produced a corresponding effect upon the robe which he had left behind
him.” (39)

112 Bonnet. avtod Cod.

13 rlaare Hoffmann.



‘And it awakened in me the desire that I throw myself into
meeting it and receiving it.’

96
.xlase W\ raha
.k\k\:\&vsr( iy 3 iaaes

‘And | extended (my hands) and received it, with the beauty
of its colours | adorned myself.’

*gictofeic avontt® 8¢ ypopdrov ékoournviie

‘Stretching out, | adorned myself with the (beauty) of its
colours.’

97

Ao s o ,\C\XVXO
el s e endal el

‘And with my toga of brilliant colours, I covered myself
completely.’

Kol TV GTOANV LoV TNV PACIAKTV DTEPEYOVGAV EGTOMGAUNY
ot dhovr

‘And | completely covered myself with my superior royal
robe.’

98

Ml o oo hea\
.KE\RAQDC\ ke il

‘I was clothed with it and ascended to the gate of salutation
and adoration.’

€vOucapEVog 08 POV gig ydpav eipnvng oefacpotog

‘being clothed (with it) I was lifted upwards towards the
country of peace (and) adoration.’

99
-\ hanwo ,x.d haa

e L\ oy ;maa

114
115

. avtd Cod. Bonnet proposes avtfic, and Poirier avtdv.
. éktaBeioav Cod. éxtabeic av[On] Poirier.

116 Bonnet. éxopicOnv Cod.

17 sl ol Cod. alal s Bevan, aalal A\ Hoffmann.
118 Hoffmann proposes o= .

119\ Cod. Wright: \s?



‘I bowed my head and paid homage to his Majesty my father
who had sent it to me.’

Kol TV KEPAANV KAlvag Tpocekhivnoo ToD TaTpOg TO QEYYOS
10D ATooTEIAAVTOG POt TODTNV

‘And having bowed my head, | adored the splendour of my
father who had sent (it) to me.’

100

soaaindal handa

SAns oy o axa

‘For I had fulfilled his commandments, and he, too, fulfilled
whet he had promised.’

OTL &y® pev Emoinoa T TPooToydEVTa Kol aTog Opoing dmep
KOTENNYYEIAOTO!

‘For I kept the orders given (by him), and he, similarly, (kept)
what he had promised.’

101
L;moiamal < inoa
.}«\SVL\':X\:\’ ‘U mauniod s
‘And at the gate of his princes, I mingled with his grandees.’
Ko &v Toic BOvpaug Tod Paciicod Toigtt
KOTEUELYVOUTV.

€€ apytg avTod
‘And at the gates of the palace, with (those) of his dominion,
| mingled.’

102

¥ Lo0a o )
Suadm ohaalss ;s a

‘For he was delighted in my presence and received me, and
with him, I was in his kingdom.’

HoOnv 8¢ &én' épol kol e16ed£E0TO e peT' adTod &v TolC
Baciieiog

‘And he rejoiced in me, and received me into his company in
his palace.’

103
~ooin lasa

120 measiais Hoffmann.
121 Bonnet. tod Cod.



-amars ol ,masla daa
‘And with the sound of *songs, all his servants praised him.’
hvteg 0€ 01l LINKOOL AVTOD ELONLOIS POVOIC VUVODGLY
‘All his servants were singing with the sound of praise.’

104

ook Zainly nohe~a
ST\ e o ~alsh '.AA:’J.X

‘And he promised that also at the court of the king of kings |
should be.’

VIEGYETO 0€ ot Kai €1g T0¢ ToD Paciiémg Bupag GLV aVTD
amootareicOot

‘He also promised me that with him I shall be sent to the
court of the king,’

104

| Y“,Z'\.u\i:z\:m\ sMoiaaoa

‘And with my gift and my pearl, I should appear with it (/
him) before our king.’

Vo LeTd TV EUAV dOPWV Kol TOD popyapitov duo adtd
eovopeda 1@ PactAel.

‘so that, with my presents and the pearl, we should appear, at
the same time as the king himself.’

*

The paraphrase of Nicetas of Thessalonica:
1 Yi0g yéyova Baciiéwg
9 OTOAT] KEKOGUN O XPLGOTACT®"

4 Onoavpoc EnedoOn pot BawpacTtdg, 0lov TPOsTiKeY
Baciréag 1oig Tékvorg yapilecHar

6  xpoognV xai épyvpog ovToC”

7 Kol AlBot TV dopavadv kol Ty

122 Hoffmann :
o id\s nohe s

B e falsh w»isa
123 s oiaasa Hoffmann.



5 1N 8¢ ToOTOV OAKT KON Kol afapng Kol PAcTNn HOVE
Kkov@ilesOat t@ Aapovrr

8 <Kol HTAGAY pE T@ AdauovTL> O Ti¢ SALOg Vreikel
Kol dtumépevye 6idnpog’

11 £¢' oic cuvOécBar Snopalicatd pot un ExhadécOot Tév
dmpe®dV Koi TOD PVOAVTOC

12 Alyvrtov dudvta momrtikde eavot SoAtynv 660V
124 .

apyorény te 124 do' fig kexopkévon dméoTakpon
13 1oV moAvTIOV popyapitny dpdrovtt Kot avTiyv S
KOALTTTOLEVOV®

14 ¢ v kakeivov? Eyov Tiic TpdOTNC GTOATC

gnucdounoy Tiig mpotépag avoic dEtwbeiny vidTTOC”

16  tovtolg cVVOENEVOS Kal dLGi GuvTayBElG OOMNYOTC TNV £E
avatoA®v Niiov Tpog dvoty iodcav mopeiav E0TAANV:

19  dgwdpevog 6¢ S thig Bapvroviov kai AafvpivBov
20  &ig Alyvmtov

21 1pog T® POAED TOD OPAKOVTOG KATOAEAVKO OG TOV
gminrodpevov popyapitny neplekddnto

22 10DTOV TAPEPVAOGCOV APLTVAGOL, OTMS 0OTOG dKoviTl
TOVTOV APEADUOL OV aDTOG POOVE KATEYMGEV"

24 giyov &' éxel koi TOV 4E AVaTOA®Y Ot KT YEVOG
TPOcNKovVTa ToD £pYov GLAATTTOPO

28 g pot det ovpmaptv Kol cuveRovAEVEY TOVG
Aiyvrtiovg TapaguAidttestot kai Thg adTtdv {OUNG Koi Tod
QLPANATOG

32 &AM ol dewvol @ dvtl AlydmTion kol TEpa dEWOTNTOG
dOA® cuvéuelEay kol T€xvn mapEKAvay Kol THe TPoeTic avTdV
amoyevoacHor vnydyovto

33 kaiyevodpevog eed pot thg dvmbev gvyeveiog NAOyNca
Kol TV Pactiiéwng EnedaBoumy vidtta kol @ aVTdV £d00VAsVo
Boaoctiel

34 pokpd yoipew eimav T povtiol Tod popyapitov OV
averéobar anéotaipon

124 Cf. Homer (Ounpog Odbvooein), 4.393 : oi k' €0Anc0a, dtTL ToL &V
ueyapoiot Kakdv T dyabov te TETukTal oiyopuévolo 6€Bev AoAyniv 680V
apyorény Te.

125 Bonnet : kéxeivng?



35  1® Bapet yap Mg Ppdoemc Ekeivne kateveydeic kol
Vv Kopwbeic Bavatov yeitovi

36 1OV Tfic AvatoAf|g dpyovta Kol ToLG VTAGTIGTAS ADTOD
oi g [Tapbiog katdpyovct mapeidmnca
40  ofye kol &1 émioToAfig Td SOEAVTO Steciunvay Ode Tme

Exoviar

41  matp kol faciledg BacAémy Kol pqTnp 1 v
AVOTOAMV KaTEYOLGQ

42 woi adehpoi 01?8 & avtdv TV Yéveotv Exoviec @ &v
AlyOdmto vid UGV Kol AdeAOd® glpnvn.

43  dvévnyov avdotO Toppw ot Thg Aiyvntiov
OKOOTNTOC Kol 6OTNPIOV PNUATOV ETAKOVGOV.

44 viog v pvnont Baciiémg kol dovAelov EAKeEY
aioécnti Luyov Emavyéviov:

45  pvnoBnTt tod moAvtitov OV AndAecog popyapitov St
ov mapodedoat v Alyvrtov KoteAAvbag:

46  dvtutomOnTt THS TATPIKTG £60TTOC THG XPVOOTACTOV”

62 Kol v €ldeyxOn Tavtny kol dpopeov v Alyvrtiov
amoppryov:

48 kol TOv papyopitnv avaAnydauevog dedp’ avapnot kol
TOIC ASEAPOIg TOV AV PacIAeiV CUUUETOYOG YEVOLO.

52 ot M €MGTOAT OGS YEYoveV £V Lol Kal TP Koi TO
&vov pot {odmupov domep dvayoaco

51  &ig Dyog fpev koi detod diknv dvijéev Gdomep
VIOTTEPOV.

54 &ykoAT®oAUEVOC O€ TNV KOl ACTOUGAUEVOS

56  &v pvnun véyova TV TPOTEP®V ATAVI®V" TOD YEVOLS
THG VIOTNTOG" TAV KOSU®V' TOV IncavpdV-

57 100 moAvtipov kol drapafAntov Ekeivov popyapitov
ot Ov 1) amodnuia.

58-59 kol pvngheic Emeotphonv: Kol EMOTpaElg AvTipo Kol
avtenfiiAbov t@ Tpotép® €keive dpakovTl En®Ouic te Kai Ogiolg
KATOKNANGOS Emfiopact katadapelv méneika:

61 «aiobtm TOV popyapitny VENRPTOC

99  Koi TPOG TOV TATEPA VITEGTPEPOV.

126 Bonnet omits.



102 0 8¢ fiobeig dc odk dAlote ovTE TV Ppadutijto
TPOEPEPEV KOl TT| TPDOTY GTOAT KATNUPIOGE”

103 «oai 1ol Paciieiolg avTolg AmodEdmKeY TAig &V aVTOlg
dyhatag kol dwmpeoic adimg edvppaivecOar.





